
Instructions for use
ContactTM Nipple Shield

Инструкции за употреба
Предпазител за зърна ContactTM

Kasutusjuhend
Rinnanibukaitsmed ContactTM

Naudojimo instrukcijos
Antspeniai „ContactTM“

Lietošanas norādījumi
ContactTM krūtsgalu aizsargs

Please read all instructions before using this product.  
Keep these instructions for future reference.

Intended purpose

The Medela Contact Nipple Shields are intended to cover and protect the nipples of a 
mother to support breastfeeding.

Indications

The Contact Nipple Shields are indicated for use when the mother has flat or inverted 
nipples, sore nipples or suffers from nipple pain. They can also be used when the baby 
has latch-on problems (such as an atypical sucking technique), when the baby does not 
transfer the milk well or for preterm infants who fall asleep almost immediately at the 
breast.

Contraindications

There are no known contraindications.

Important safety information
I	� Use the product only or its intended purpose as described in these instructions for use.
I	� Use by more than one person without adequate reprocessing may be a health risk and 

could cause cross-contamination.
I	 Use Medela original accessories only.
I	� Do not use if the packaging is open or damaged before first use.
I	� Inspect before each use. Throw away at the first signs of damage or weakness.
I	� Never leave packaging and components unattended. Keep them out of reach of children.
I	� If problems or pain occur, consult your lactation consultant or physician.

Cleaning

Important
I	� Only use drinking-quality water for cleaning.
I	� Process the shield and the storage box prior to first use.
I	� Clean all parts immediately after use.
I	� The cleaning instructions below are general instructions. For country-specific regulations 

and guidelines, ask your Medela agent or visit our website (www.medela.com).
Before first use and once a day
I	� Clean the shield and the storage box as described under “After each use”.
I	� Disinfect the shield and the storage box as described under “Disinfection”.
After each use
I	� Rinse the parts with cold water (approx. 20 °C). Clean the parts with plenty of warm, 

soapy water (approx. 30 °C). Use a commercially available washing-up liquid, preferably 
without artificial fragrances and colouring. Rinse parts with cold water (approx. 20 °C). 

I	� Dry with a clean cloth or leave to dry on a clean cloth.  

Disinfection

I	� Clean the product as described under «Cleaning». 
I	� Cover the parts with water and boil for five minutes. 
I	� Alternatively, clean the parts in the dishwasher. Place them on the top rack or in the 

cutlery section. Use a commercially available dishwashing detergent.
I	� Dry with a clean cloth or leave to dry on a clean cloth.

Storage

Put the clean nipple shield in the clean storage box, if available. Alternatively, put the 
shield in a clean storage bag or a clean environment. It is important that all residual 
moisture dries. Do not store in an airtight container/bag.

How to use

I �Wash your hands thoroughly with drinking-quality water and soap before touching the 
shield and the breast. Dry your hands with a fresh towel or a single-use paper towel.

I �Clean the breast and surrounding area with a damp cloth. Do not use soap or alcohol 
which can dry the skin and cause cracked nipples.

I �Moisten the shield with water as this will help it to stick to the skin (see figure 1).
I �Push the tip almost inside out and grip the wings of the shield (see figure 2). 
I �Place the shield centrally over the nipple (see figure 3). The open section should point in 
the direction of the baby’s nose during feeding.

Choosing the correct nipple shield size 
When choosing the correct nipple shield size you need to consider both mother and baby. 
For the mother: 
I �The shield should fit comfortably without pinching. 
�In the case of a premature infant: 
I �When grasping the shield, the infant’s lips must be able to reach the flat base of the 
shield against the breast. 

Product variants

Available in 3 sizes: S/16mm, M/20mm or L/24mm.

Material nipple shield: Silicone
Material storage box: Polypropylene (PP)
Disposal: According to local regulations
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Моля, прочетете всички инструкции преди да използвате този продукт.  
Запазете тези инструкции за бъдещи справки.

Предназначение
Предпазителите за зърна Contact на Medela са предназначени да покриват и 
предпазват зърната на гърдите на майката по време на кърмене.

Показания
Предпазителите за зърна Contact са предназначени за употреба от майки, които  
имат плоски, хлътнали или възпалени зърна или страдат от болезнени зърна.  
Те могат да се използват също и когато бебето има проблеми със захващането  
на зърното (като например нетипична техника на сукане), когато бебето не поема  
добре кърмата или за недоносени бебета, които заспиват почти веднага на гърдата.

Противопоказания
Няма известни противопоказания.

Важна информация за безопасност
I	� Използвайте продукта само по предназначението му, както е описано в тези 

инструкции за употреба.
I	� Употребата от повече от едно лице без подходяща обработка носи риск за здравето  

и може да причини кръстосано заразяване.
I	 Използвайте само оригинални аксесоари на Medela.
I	� Не използвайте, ако опаковката е отворена или  

повредена преди първата употреба.
I	� Проверявайте преди всяка употреба. Изхвърлете при първи признаци на повреда  

или липса на здравина  
на материала.

I	� Никога не оставяйте опаковки и компоненти без надзор. Дръжте ги далеч от досега 
на деца.

I	� Ако възникнат проблеми или болка, посъветвайте се с консултанта по кърмене или 
лекаря.

Почистване
Важно
I	� За почистване използвайте само питейна вода.
I	� Обработете предпазителя и кутията за съхранение преди първата употреба.
I	� Почистете всички части веднага след употреба.
I	� Инструкциите за почистване по-долу са общи инструкции. За специфични за 

държавата разпоредби и указания попитайте местния представител на Medela  
или посетете нашия уеб сайт (www.medela.com).

Преди първата употреба и веднъж на ден
I	� Почистете предпазителя и кутията за съхранение, както е описано в раздел  

„След всяка употреба“.
I	� Дезинфекцирайте предпазителя и кутията за съхранение, както е описано в раздел 

„Дезинфекция“.
След всяка употреба
I	� Изплакнете частите със студена вода (приблиз. 20 °C). Почистете частите с  

обилно количество топла сапунена вода (приблиз. 30 °C). Използвайте предлагана  
в търговската мрежа течност за почистване, за предпочитане без изкуствени  
аромати и оцветители. Изплакнете частите със студена вода (приблиз. 20 °C). 

I	� Подсушете с чиста кърпа или оставете да изсъхне върху чиста кърпа. 

Дезинфекция
I	� Почистете продукта, както е описано в раздел „Почистване“. 
I	� Покрийте частите с вода и изварете за пет минути. 
I	� Можете да почистите частите и в съдомиялна машина. Поставете ги върху горната 

решетка или в отделението за прибори за хранене. Използвайте предлаган в търговската 
мрежа препарат за миене на съдове.

I	� Подсушете с чиста кърпа или оставете да изсъхне върху чиста кърпа.

Съхранение
Поставете чистия предпазител за зърна в чистата кутия за съхранение, ако е налична. 
Можете също да поставите предпазителя и в чиста чанта за съхранение или чиста 
среда. Важно е остатъчната влага да бъде подсушена.  
Не съхранявайте в херметически затворена кутия/чанта.

Как да се използва
I 	� Измийте ръцете си старателно с питейна вода и сапун, преди да докоснете 

предпазителя и гърдите. Подсушете ръцете си с чиста кърпа или хартиена кърпа за 
еднократна употреба.

I 	� Почистете гърдите и околното пространство с влажна кърпа. Не използвайте сапун 
или спирт, които могат да изсушат кожата и да предизвикат напукване на зърната.

I 	� Навлажнете предпазителя с вода, тъй като това ще му помогне да прилепне към 
кожата (вж. фиг. 1).

I 	� Притиснете върха така, че почти да избутате вътрешната му страна навън, и хванете 
крилцата на предпазителя (вж. фиг. 2). 

I	� Поставете предпазителя, като го центрирате над зърното (вж. фиг. 3). Отворената част 
трябва да сочи към носа на бебето по време на кърмене.

Избиране на правилния размер на предпазителя за зърна 
При избиране на правилен размер на предпазителя за зърна трябва да вземете 
предвид както майката, така и бебето. 
За майката: 
I 	� Предпазителят трябва да приляга удобно, без да стиска. 
�В случай че бебето е недоносено: 
I 	� При захващане на предпазителя устните на бебето трябва да могат да достигат 

равната основа на предпазителя към гърдата. 

Варианти на продукта
Предлага се в 3 размера: S/16 mm, M/20 mm или L/24 mm.

Материал на предпазителя за зърна: силикон
Материал на кутията за съхранение: полипропилен (PP)
Изхвърляне: съгласно местните разпоредби

Enne selle toote kasutamist lugege kõiki juhiseid.  
Hoidke need juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Kasutuseesmärk

Medela Contacti rinnanibukaitsmed on mõeldud ema nibude katmiseks ja kaitsmiseks,  
et aidata kaasa rinnaga toitmisele.

Näidustused

Contacti rinnanibukaitsmed on näidustatud, kui emal on lamedad või sissepoole pööratud, 
hellad või valusad nibud. Neid võib samuti kasutada, kui imikul on suuga haaramise 
probleemid (nt ebatüüpiline imemistehnika), kui imik ei võta piima hästi vastu või 
enneaegsete imikute puhul, kes jäävad rinnaga toitmise ajal peaaegu kohe magama.

Vastunäidustused

Vastunäidustused pole teada.

Oluline ohutusteave
I	� Kasutage toodet ainult kasutusjuhendis kirjeldatud kasutuseesmärgil.
I	� Kui toodet kasutab nõuetekohaselt töötlemata mitu inimest, võib see endast kujutada 

terviseriski ja põhjustada ristsaastumist.
I	 Kasutage üksnes Medela originaaltarvikuid.
I	� Ärge kasutage, kui pakend on enne esimest kasutuskorda avatud või kahjustunud.
I	� Kontrollige enne iga kasutamist. Visake ära esimeste kahjustustunnuste või puuduste 

täheldamisel.
I	� Ärge jätke pakendit ega toote osasid järelevalveta. Hoidke neid lastele kättesaamatus 

kohas.
I	� Kui toote kasutamisel tekib probleeme või tunnete valu, võtke ühendust 

imetamisnõustaja või arstiga.

Puhastamine

Tähtis teave
I	� Kasutage puhastamiseks üksnes joomiskõlblikku vett.
I	� Puhastage kaitset ja hoiukarpi enne esimest kasutust.
I	� Puhastage kõik osad kohe pärast kasutamist.
I	� Allpool toodud puhastusjuhised on üldised juhised. Asukohariigi erinõuete ja juhiste kohta 

küsige kohalikult Medela esindajalt või külastage meie veebisaiti (www.medela.com).
Enne esimest kasutuskorda ja kord päevas
I	� Puhastage kaitset ja hoiukarpi nii, nagu on kirjeldatud osas „Pärast iga kasutust“.
I	� Desinfitseerige kaitset ja hoiukarpi, nagu on kirjeldatud osas „Desinfitseerimine“.
Pärast iga kasutamiskorda
I	� Loputage osi jaheda veega (ligikaudsel temperatuuril 20 °C). Loputage osi rohke sooja 

seebiveega (ligikaudsel temperatuuril 30 °C). Kasutage kaubanduslikult kättesaadavat 
nõudepesuvahendit, soovitatavalt ilma kunstlike lõhna- ja värvaineteta. Loputage osi 
jaheda veega (ligikaudsel temperatuuril 20 °C). 

I	� Kuivatage puhta riidelapiga või jätke puhtale riidelapile kuivama. 

Desinfitseerimine

I	� Puhastage toodet, nagu on kirjeldatud osas „Puhastamine“. 
I	� Katke osad veega ja keetke viis minutit. 
I	� Teise võimalusena puhastage osi nõudepesumasinas. Asetage need ülemisele riiulile  

või söögiriistade sektsiooni. Kasutage kaubanduses müügilolevat nõudepesuvahendit.
I	� Kuivatage puhta riidelapiga või jätke puhtale  

riidelapile kuivama.

Hoiustamine

Võimaluse korral pange puhas rinnanibukaitse puhtasse hoiukarpi. Teise võimalusena 
pange kaitse puhtasse hoiukotti või puhtasse keskkonda. On oluline, et kogu jääkniiskus 
kuivaks ära. Ärge hoidke õhukindlas konteineris/kotis.

Kasutamine

I 	� Enne nibukaitsme ja rinna puudutamist peske käsi korralikult joomiskõlbliku vee 
ja seebiga. Kuivatage käed puhta rätiku või ühekordseks kasutamiseks mõeldud 
paberrätikuga.

I 	� Puhastage rinda ja ümbritsevat ala niiske riidelapiga. Ärge kasutage seepi ega alkoholi, 
mis võivad nahka kuivatada ja põhjustada nibude lõhenemist.

I 	� Niisutage nibukaitset veega, et see paremini naha külge kinnituks (vt joonis 1).
I 	� Lükake ots peaaegu pahempidi ning võtke kaitsme tiibadest kinni (vt joonis 2). 
I	� Asetage kaitsme keskpaik rinnanibu kohale (vt joonis 3). Avatud osa peab toitmise ajal 

osutama beebi nina suunas.
Õige suurusega nibukaitsme valimine 
Õige suurusega nibukaitsme valimisel tuleb arvestada nii ema kui ka imiku vajadustega. 
Emale: 
I 	� Kaitse peab sobituma mugavalt ilma pigistamata. 
�Enneaegse imiku puhul: 
I 	� Suuga kaitsmest haaramisel peavad imiku huuled ulatuma vastu rinda oleva nibukaitsme 

lameda alusosani. 

Tooteversioonid

Saadaval kolmes suuruses: S/16 mm, M/20 mm ja L/24 mm.

Nibukaitsme material: silikoon
Hoiukarbi materjal: polüpropüleen (PP)
Äraviskamine: kohalike eeskirjade järgi

Prieš naudodami šį gaminį, perskaitykite visas instrukcijas Išsaugokite šias instrukcijas, 
kad galėtumėte pasižiūrėti ateityje.

Numatytoji paskirtis

„Medela“ antspeniai „Contact“ skirti motinos speneliams uždengti ir apsaugoti maitinant 
krūtimi.

Indikacijos

Antspeniai „Contact“ skirti naudoti, kai motinos speneliai yra plokšti, įdubę arba skausmingi. 
Juos galima naudoti ir tada, kai kūdikis nesugeba apžioti spenelio (neįprastai žinda), 
sunkiai priima pieną arba kai per anksti gimęs kūdikis prie krūties beveik iškart užmiega.

Kontraindikacijos

Žinomų kontraindikacijų nėra.

Svarbi saugos informacija

I	� Naudokite gaminį tik pagal šiose naudojimo instrukcijose nurodytą paskirtį.
I	� Jei priemonę naudoja daugiau nei vienas asmuo, be tinkamo apdorojimo gali kilti pavojus 

sveikatai ir infekcijos rizika.
I	 Naudokite tik originalius „Medela“ priedus.
I	� Nenaudokite, jei prieš pirmą kartą naudojant pakuotė buvo atidaryta arba pažeista.
I	� Kaskart prieš naudodami, apžiūrėkite. Atsiradus pirmiesiems pažeidimo arba nusidėvėjimo 

požymiams, išmeskite.
I	� Niekada nepalikite pakuotės ir dalių be priežiūros. Juos laikykite vaikams nepasiekiamoje 

vietoje.
I	 �Jei kyla problemų ar jaučiate skausmą, kreipkitės į savo žindymo konsultantą ar gydytoją.

Valymas

Svarbu!
I	� Plaukite tik geriamuoju vandeniu.
I	� Prieš pirmą kartą naudodami apdorokite antspenius ir laikymo dėžę.
I	� Po naudojimo nedelsdami nuvalykite visas dalis.
I	� Toliau pateikti bendrieji valymo nurodymai. Konkrečioje šalyje galiojančių nuostatų ir 

gairių teiraukitės „Medela“ agento arba ieškokite mūsų svetainėje (www.medela.com).
Prieš naudojant pirmą kartą ir kartą per dieną
I	� Antspenius ir laikymo dėžę plaukite, kaip aprašyta dalyje „Kaskart panaudojus“.
I	� Antspenius ir laikymo dėžę dezinfekuokite, kaip aprašyta dalyje „Dezinfekavimas“.
Kaskart panaudojus
I	� Paskalaukite dalis šaltu (maždaug 20 °C temperatūros) vandeniu. Plaukite dalis 

dideliame kiekyje šilto (maždaug 30 °C temperatūros) muiluoto vandens. Naudokite 
rinkoje parduodamą skystą ploviklį, pageidautina be nenatūralių kvapiklių ir dažiklių. 
Paskalaukite dalis šaltu (maždaug 20 °C temperatūros) vandeniu. 

I	� Nusausinkite švaria šluoste arba palikite išdžiūti ant švarios šluostės. 

Dezinfekavimas

I	� Gaminį plaukite, kaip aprašyta dalyje „Valymas“. 
I	� Dalis panardinkite į vandenį ir virinkite penkias minutes. 
I	� Dalis taip pat galima plauti indaplovėje. Padėkite jas ant viršutinės lentynos arba stalo 

įrankių skyriuje. Naudokite rinkoje parduodamą indų ploviklį.
I	� Nusausinkite švaria šluoste arba palikite išdžiūti ant švarios šluostės.

Laikymas

Švarius antspenius įdėkite į švarią laikymo dėžę. Taip pat galima įdėti į švarų laikymo 
maišelį arba padėti švarioje aplinkoje. Svarbu, kad visa likusi drėgmė būtų nudžiūvusi. 
Nelaikykite hermetiškame inde / maišelyje.

Naudojimas

I 	� Prieš liesdamos antspenį ir krūtį, rankas kruopščiai nusiplaukite geriamuoju vandeniu  
su muilu. Nusausinkite rankas švariu arba vienkartiniu popieriniu rankšluosčiu.

I 	� Drėgnu audiniu nuvalykite krūtį ir aplinkinę sritį. Nenaudokite muilo arba spirito, kurie 
gali išdžiovinti odą ir sukelti spenelių suskilimą.

I 	� Sudrėkinkite antspenį vandeniu, kad geriau priliptų prie odos (žr. 1 pav.).
I 	� Išstumkite galiuką beveik visiškai į išorę ir suimkite antspenio sparnelius (žr. 2 pav.). 
I	� Uždėkite antspenį ant spenelio per vidurį (žr. 3 pav.). Žindant atviroji dalis turi būti 

nukreipta į kūdikio nosytę.
Tinkamo antspenių dydžio pasirinkimas 
Renkantis tinkamą antspenių dydį, reikia atsižvelgti tiek į motiną, tiek į kūdikį. 
Motinai: 
I 	� Antspenis turi patogiai tikti ir nespausti. 
�Jei kūdikis gimė per anksti: 
I 	� Kūdikiui apžiojus antspenį, jo lūpos turi pasiekti plokščią antspenio pagrindą prie krūties. 

Gaminių variantai

Galimi 3 dydžiai: S/16 mm, M/20 mm arba L/24 mm.

Antspenių medžiaga: silikonas
Saugojimo dėžės medžiaga: polipropilenas (PP)
Šalinimas: pagal vietos taisykles

Lūdzu, izlasiet visas instrukcijas, pirms lietojat šo izstrādājumu.  
Saglabājiet šīs instrukcijas turpmākai atsaucei.

Paredzētais nolūks

Medela Contact krūtsgalu aizsargi ir paredzēti mātes krūtsgalu nosegšanai un aizsardzībai, 
atvieglojot barošanu ar krūti.

Paredzētais lietojums

Contact krūtsgalu aizsargi paredzēti izmantošanai, ja mātei ir plakani vai ievilkti krūtsgali, 
savainoti krūtsgali vai ja māte cieš no sāpēm krūtsgalos. Tos var izmantot arī tad, ja 
zīdainim ir problēmas ar satveršanu (piemēram, netipisks zīšanas paņēmiens), ja zīdainis 
nepietiekami labi zīž pienu vai ja viņš ir dzimis priekšlaikus un aizmieg gandrīz uzreiz pēc 
pielikšanas pie krūts.

Kontrindikācijas

Nav nevienas zināmas kontrindikācijas.

Svarīga informācija par drošumu

I	� Izstrādājumu izmantojiet tikai paredzētajam nolūkam, kā aprakstīts šajos lietošanas 
norādījumos.

I	� Ja izstrādājumu izmanto vairāk nekā viena persona un neveic atbilstošu apstrādi,  
ir iespējami apdraudējumi veselībai un savstarpēja kontaminācija.

I	 Izmantojiet tikai Medela oriģinālos piederumus.
I	� Neizmantojiet, ja iesaiņojums pirms pirmās lietošanas reizes bijis atvērts vai ir bojāts.
I	� Pārbaudiet pirms katras lietošanas reizes. Tiklīdz pamanāt bojājuma vai nolietojuma 

pazīmes, izmetiet.
I	� Iesaiņojumu un detaļas nekad neatstājiet bez uzraudzības. Glabājiet tās bērniem 

neaizsniedzamā vietā.
I	� Ja rodas problēmas vai sāpes, sazinieties ar zīdīšanas konsultanti vai ārstu.

Tīrīšana

Svarīgi
I	� Mazgāšanai izmantojiet tikai kvalitatīvu dzeramo ūdeni.
I	� Pirms pirmās izmantošanas reizes notīriet aizsargu  

un glabāšanas kārbu.
I	� Visas daļas notīriet tūlīt pēc lietošanas.
I	� Šie norādījumi par tīrīšanu ir vispārēji norādījumi.  

Par noteikumiem un vadlīnijām savā valstī jautājiet  
Medela pārstāvim vai apmeklējiet mūsu tīmekļa vietni (www.medela.com).

Pirms pirmās lietošanas un vienreiz dienā
I	� Aizsargu un glabāšanas kārbu tīriet atbilstīgi norādījumiem sadaļā “Pēc katras lietošanas 

reizes”.
I	� Aizsargu un glabāšanas kārbu dezinficējiet atbilstīgi norādījumiem sadaļā “Dezinficēšana”.
Pēc katras lietošanas reizes
I	� Detaļas noskalojiet ar aukstu ūdeni (apm. 20 °C).  

Detaļas tīriet ar lielu daudzumu silta ziepjūdens (apm. 30 °C). Izmantojiet veikalā 
nopērkamu mazgāšanas l īdzekli — labāk tādu, kas nesatur mākslīgas smaržvielas un 
krāsvielas. Daļas noskalojiet ar aukstu ūdeni (apm. 20 °C). 

I	� Nosusiniet ar tīru lupatiņu vai atstājiet žūt uz tīras drānas. 

Dezinficēšana

I	� Izstrādājumu tīriet atbilstīgi norādījumiem sadaļā “Tīrīšana”. 
I	� Detaļas iegremdējiet ūdenī un vāriet piecas minūtes. 
I	� Vai arī daļas varat mazgāt trauku mazgājamajā mašīnā. Novietojiet tās uz augšējā režģa 

vai ēdamrīku nodalī jumā. Izmantojiet veikalā nopērkamu trauku mazgājamo līdzekli.
I	� Nosusiniet ar tīru lupatiņu vai atstājiet žūt uz tīras drānas.

Glabāšana

T īro krūtsgalu aizsargu ielieciet tīrā glabāšanas kārbā, ja tāda ir. Aizsargu varat ielikt arī 
tīrā glabāšanas maisiņā vai nolikt tīrā vietā. Ir svarīgi, lai viss atlikušais mitrums būtu 
nožuvis. Neglabājiet gaisa necaurlaidīgā traukā/maisiņā.

Lietošana

I 	� Pirms pieskaraties aizsargam un krūtij, rokas rūpīgi nomazgājiet ar ziepēm un kvalitatīvu 
dzeramo ūdeni. Rokas nosusiniet ar tīru dvieli vai vienreizlietojamo papīra dvieli.

I 	� Krūti un apkārtējo zonu noslaukiet ar mitru drānu. Neizmantojiet ziepes vai spirtu, jo tas 
var sausināt ādu un krūtsgali var ieplaisāt.

I 	� Aizsargu samitriniet ar ūdeni, jo tas palīdzēs tam pielipt pie ādas (skatiet 1. attēlu).
I 	� Galu gandrīz pilnībā izspiediet no iekšpuses uz āru un satveriet aizsarga malas (skatiet 

2. attēlu). 
I	� Aizsargu uzlieciet tieši uz krūtsgala centra (skatiet 3. attēlu). Barošanas laikā atvērtajam  

sektoram jābūt zīdaiņa deguna virzienā.
Izvēlieties pareizo krūtsgalu aizsarga izmēru 
Izvēloties krūtsgalu aizsarga pareizo izmēru, jāņem vērā gan māte, gan zīdainis. 
Mātei: 
I 	� Aizsargam jāpiegulst ērti, tas nedrīkst spiest. 
�Ja zīdainis ir dzimis priekšlaikus: 
I 	� Tverot aizsargu, zīdainim ar lūpām jāspēj aizsniegties l īdz aizsarga plakanajai pamatnei 

pret krūti. 

Komplekts

Pieejami 3 izmēri: S/16 mm, M/20 mm vai L/24 mm.

Krūtsgalu aizsarga materiāls: silikons
Glabāšanas kārbas materiāls: polipropilēns (PP)
Izstrādājuma likvidēšana: saskaņā ar vietējiem noteikumiem

ENGLISH БЪЛГАРСКИ EESTLANE LIETUVIS LATVIETIS

Indicates conformity with the EU’s requirements for medical devices
Обозначава съответствие с изискванията на ЕС за медицински изделия
Näitab vastavust meditsiiniseadmetele kehtivatele ELi nõuetele
Rodo atitikimą ES medicinos priemonių reikalavimams
Norāda atbilstību ES prasībām attiecībā uz medicīnas ierīcēm

Indicates the manufacturer (ISO 15223-1, 5.1.1)
Обозначава производителя (ISO 15223-1, 5.1.1)
Viitab tootjale (ISO 15223-1, 5.1.1)
Nurodo gamintoją (ISO 15223-1, 5.1.1)
Norāda ražotāju (ISO 15223-1, 5.1.1.)

Indicates the date of manufacture ( ISO 15223-1, 5.1.3)
Обозначава датата на производство ( ISO 15223-1, 5.1.3)
Viitab tootmiskuupäevale ( ISO 15223-1, 5.1.3)
Nurodo pagaminimo datą ( ISO 15223-1, 5.1.3)
Norāda ražošanas datumu (ISO 15223-1, 5.1.3.)

Identifies a medical device
Обозначава медицинско изделие
Viitab meditsiiniseadmele
Nurodo medicinos priemonę
Norāda, ka tā ir medicīnas ierīce.

Indicates the manufacturer’s batch code or lot ( ISO 15223-1, 5.1.5)
Обозначава номера на партидата или серията на производителя  
( ISO 15223-1, 5.1.5)
Viitab tootja partiikoodile või partiile ( ISO 15223-1, 5.1.5)
Nurodo gamintojo partijos kodą arba partiją ( ISO 15223-1, 5.1.5)
Norāda ražotāja partijas kodu vai laidienu ( ISO 15223-1, 5.1.5.)

Indicates the manufacturer’s product number ( ISO 15223-1, 5.1.6)
Обозначава продуктовия номер на производителя ( ISO 15223-1, 5.1.6)
Viitab tootja tootenumbrile ( ISO 15223-1, 5.1.6)
Nurodo gamintojo gaminio numerį ( ISO 15223-1, 5.1.6)
Norāda ražotāja izstrādājuma numuru ( ISO 15223-1, 5.1.6.)

Indicates that the packaging contains products intended to come in contact 
with food according to regulation (EC) No 1935/2004.
Показва, че опаковката съдържа продукти, предназначени да влизат  
в контакт с храни, съгласно Регламент (ЕО) 1935/2004.
Näitab, et pakend sisaldab tooteid, mis on ette nähtud kokkupuutumiseks 
toiduga määruse (EÜ) nr 1935/2004 kohaselt.
Nurodo, kad pakuotėje yra gaminių, kurie skirti liestis su maistu pagal 
reglamentą (EB) Nr. 1935/2004.
Norāda, ka iesaiņojumā ir izstrādājumi, kas paredzēti saskarei ar pārtikas 
produktiem atbilstīgi Regulai (EK) 1935/2004.

Keep away from sunlight (ISO 15223-1, 5.3.2)
Да се пази от слънчева светлина (ISO 15223-1, 5.3.2)
Hoidke päikesevalgusest eemal (ISO 15223-1, 5.3.2)
Saugokite nuo saulės šviesos (ISO 15223-1, 5.3.2)
Sargāt no saules gaismas (ISO 15223-1, 5.3.2.)

Fragile ( ISO 15223-1, 5.3.1)
Чупливо ( ISO 15223-1, 5.3.1)
Õrn ( ISO 15223-1, 5.3.1)
Trapus ( ISO 15223-1, 5.3.1)
Plīstošs ( ISO 15223-1, 5.3.1.)

Keep dry ( ISO 15223-1, 5.3.4)
Да се пази сухо ( ISO 15223-1, 5.3.4)
Hoidke kuivana ( ISO 15223-1, 5.3.4)
Laikykite sausai ( ISO 15223-1, 5.3.4)
Turēt sausu ( ISO 15223-1, 5.3.4.)

Part of recycling process
Част от процес на рециклиране
Ringlussevõetav
Perdirbimo proceso dalis
Daļa no otrreizējas pārstrādes procesa

Indicates that the material is part of a recovery/recycling process.  
Indicates that the package is made of cardboard.
Показва, че материалът е част от процес на възстановяване/
рециклиране. Показва, че опаковката е изработена от картон.
Näitab, et materjal on taaskasutatav/ringlussevõetav. Näitab, et pakend  
on tehtud papist.
Rodo, kad medžiaga yra panaudojimo / perdirbimo proceso dalis. Rodo,  
kad pakuotė yra pagaminta iš kartono.
Norāda, ka materiāls ir iegūts reģenerācijas / otrreizējas pārstrādes procesā. 
Norāda, ka iesaiņojums ir izgatavots no kartona.

Indicates the number of products included in the package
Показва броя продукти, включени в опаковката
Näitab pakendis sisalduvate toodete arvu
Rodo pakuotėje esančių gaminių skaičių
Norāda iesaiņojumā iekļauto izstrādājumu skaitu

Consult the instructions for use ( ISO 15223-1, 5.4.3)
Консултирайте се с инструкциите за употреба ( ISO 15223-1, 5.4.3)
Järgige kasutusjuhendit ( ISO 15223-1, 5.4.3)
Skaitykite naudojimo instrukciją ( ISO 15223-1, 5.4.3)
Skatiet lietošanas instrukcijas ( ISO 15223-1, 5.4.3.)



Instrucțiuni de utilizare
Protecție ContactTM pentru mameloane

Pokyny na používanie
ContactTM dojčiaci klobúčik

Navodila za uporabo
Ščitnik za bradavico ContactTM

Notkunarleiðbeiningar
ContactTM geirvörtuhlíf

Инструкция по применению
Накладки для кормления ContactTM

1

2

3

Citiți toate instrucțiunile înainte de a utiliza acest produs.  
Păstrați aceste instrucțiuni pentru consultare ulterioară.

Scop prevăzut

Protecțiile Contact pentru mameloane de la Medela sunt prevăzute pentru a acoperi  
și a proteja mameloanele mamei, pentru a oferi ajutor în timpul alăptării.

Indicații

Protecțiile Contact pentru mameloane sunt indicate pentru mamele care au mameloane plate 
sau ombilicate, iritate sau dureroase. De asemenea, pot fi folosite atunci când bebelușul are 
probleme privind poziția de alăptat (de exemplu, are o tehnică de supt atipică), când bebelușul 
nu transferă laptele în mod adecvat sau pentru sugarii născuți înainte de termen, care adorm 
aproape imediat la sânul mamei.

Contraindicații

Nu există contraindicații cunoscute.

Informații importante privind siguranța

I	� Folosiți produsul doar în scopul pentru care a fost conceput, conform acestor instrucțiuni 
de utilizare.

I	� Utilizarea de către mai multe persoane fără o reprocesare corespunzătoare poate implica 
riscuri de sănătate și poate conduce la contaminare încrucișată.

I	 Utilizați numai accesorii originale Medela.
I	� Nu utilizați dacă ambalajul este deschis sau deteriorat înainte de prima utilizare.
I	� Verificați înainte de fiecare utilizare. Aruncați produsul la primele semne de deteriorare 

sau slăbire.
I	� Nu lăsați ambalajul și componentele nesupravegheate. Nu le lăsați la îndemâna copiilor.
I	� Dacă întâmpinați probleme sau aveți dureri, contactați specialistul în lactație sau medicul.

Curățarea

Important
I	� Pentru curățare utilizați doar apă potabilă.
I	� Curățați protecția și cutia de depozitare înainte de prima utilizare.
I	� Curățați toate piesele imediat după utilizare.
I	� Instrucțiunile de curățare de mai jos sunt instrucțiuni generale. Pentru reglementările 

și liniile directoare naționale specifice, adresați-vă reprezentantului Medela sau vizitați 
site-ul nostru web (www.medela.com).

Înainte de prima utilizare și o dată pe zi
I	� Curățați protecțiile și cutia de depozitare conform indicațiilor din secțiunea  

„După fiecare utilizare”.
I	� Dezinfectați protecțiile și cutia de depozitare conform indicațiilor din secțiunea 

„Dezinfectare”.
După fiecare utilizare
I	� Clătiți protecțiile cu apă rece (aprox. 20 °C). Spălați piesele cu apă din abundență, 

călduță, cu săpun (aprox. 30 °C). Utilizați un lichid de spălare disponibil în comerț, 
preferabil fără arome și coloranți artificiali. Clătiți piesele cu apă rece (aprox. 20 °C). 

I	� Uscați cu o cârpă curată sau lăsați la uscat pe o cârpă curată.

Dezinfectare

I	� Curățați produsul conform indicațiilor din secțiunea „Curățarea”. 
I	� Acoperiți piesele cu apă și fierbeți timp de cinci minute. 
I	� Protecțiile pot fi curățate și în mașina de spălat vase. Așezați-le pe raftul de sus sau 

în compartimentul pentru tacâmuri. Folosiți un detergent pentru mașina de spălat vase 
disponibil în comerț.

I	� Uscați cu o cârpă curată sau lăsați la uscat pe o cârpă curată.

Depozitare

Puneți protecțiile curate în cutia de depozitare, dacă este disponibilă. Alternativ,  
puteți pune protecțiile și într-un săculeț de depozitare curat sau într-un mediu curat.  
Este important să se usuce toată umiditatea reziduală. Nu păstrați produsul într-un 
recipient/o pungă etanș(ă).

Mod de utilizare

I 	� Spălați-vă temeinic pe mâini cu apă potabilă și săpun înainte de a atinge protecția și sânul. 
Ștergeți mâinile cu un prosop curat sau un prosop de hârtie de unică folosință.

I 	� Curățați sânul și zona adiacentă cu o cârpă umedă. Nu folosiți săpun sau alcool,  
care pot usca pielea și cauza fisuri la nivelul mameloanelor.

I 	� Umeziți protecțiile cu apă, acest lucru le va ajuta să se lipească mai ușor de piele  
(a se vedea figura 1).

I 	� Împingeți vârful în afară aproape complet și prindeți aripioarele protecției (a se vedea 
figura 2). 

I	� Puneți protecția central peste mamelon (a se vedea figura 3). Secțiunea deschisă  
trebuie să fie orientată spre nasul bebelușului în timpul alăptării.

Alegerea mărimii corecte a protecției pentru mameloane 
Pentru alegerea mărimii corecte a protecției pentru mameloane, trebuie să se țină  
cont atât de mamă, cât și de bebeluș. 
Pentru mamă: 
I 	� Protecția trebuie să fie confortabilă și să nu ciupească. 
�Pentru un sugar născut prematur: 
I 	� Atunci când prind protecția, buzele sugarului trebuie să poată ajunge la baza plată  

a protecției, lipită de sân. 

Variante de produs

Disponibil în 3 mărimi: S/16mm, M/20mm sau L/24mm.

Material protecție pentru mameloane: Silicon
Material cutie de depozitare: Polipropilenă (PP)
Eliminare: Conform reglementărilor locale

Pred použitím tohto produktu si prečítajte všetky pokyny.  
Tento návod si ponechajte na budúce použitie.

Určený účel použitia

Contact dojčiaci klobúčik od spoločnosti Medela je určený na zakrytie a ochranu bradaviek 
matiek pri dojčení.

Indikácie

Contact dojčiaci klobúčik je určený na použitie v prípadoch, keď má matka ploché, vpadnuté 
alebo citlivé bradavky, alebo trpí bolesťami bradaviek. Môže sa taktiež používať, keď má 
dieťa problémy s uchopením bradavky (napr. ak má netypickú techniku sania), keď dieťa 
mlieko nesaje dobre, alebo pre nedonosené deti, ktoré na prsníku takmer okamžite zaspia.

Kontraindikácie

Nie sú známe žiadne kontraindikácie.

Dôležité bezpečnostné upozornenia
I	� Výrobok používajte výlučne na určený účel podľa popisu v tomto návode na použitie.
I	� V prípade použitia viac ako jednou matkou bez náležitého vyčistenia môže dôjsť  

k ohrozeniu zdravia a prípadnej krížovej kontaminácii.
I	� Používajte len originálne príslušenstvo od spoločnosti Medela.
I	� Nepoužívajte, ak je balenie pred prvým použitím otvorené alebo poškodené.
I	� Pred každým použitím vykonajte kontrolu. Pri prvých prejavoch poškodenia alebo 

opotrebovania výrobok zlikvidujte.
I	� Obal a súčasti výrobku nenechávajte nikdy bez dozoru. Uchovávajte ich mimo dosahu detí.
I	� Ak sa vyskytnú problémy alebo bolesť, poraďte sa s odborníkom na laktáciu alebo lekárom.

Čistenie

Dôležité
I	� Na čistenie používajte výlučne pitnú vodu.
I	� Pred prvým použitím klobúčik a úložný box očistite.
I	� Po každom použití okamžite umyte všetky časti.
I	� Nasledujúce pokyny na čistenie sú všeobecné pokyny. Predpisy a usmernenia pre vašu 

krajinu poskytne predajca spoločnosti Medela alebo ich nájdete na našej internetovej 
stránke (www.medela.com).

Pred prvým použitím a raz denne
I	� Klobúčik a úložný box očistite, ako je opísané v časti „Po každom použití”.
I	� Klobúčik a úložný box dezinfikujte, ako je opísané v časti „Dezinfekcia”.
Po každom použití
I	� Jednotlivé časti opláchnite studenou vodou (asi 20 °C). Následne ich umyte v 

dostatočnom množstve teplej mydlovej vody (približne 30 °C). Použite komerčne 
dostupný tekutý prípravok na umývanie, podľa možnosti bez umelých vôní a farbív.  
Časti opláchnite studenou vodou (asi 20 °C). 

I	� Osušte čistou utierkou alebo nechajte uschnúť na čistej utierke. 

Dezinfekcia

I	� Výrobok očistite, ako je opísané v časti „Čistenie“. 
I	� Časti ponorte do vody a varte päť minút. 
I	� Prípadne časti umyte v umývačke riadu. Umiestnite ich do hornej zásuvky alebo  

do časti na príbor. Používajte komerčne dostupný prostriedok na umývanie riadu.
I	� Osušte čistou utierkou alebo nechajte uschnúť na čistej utierke.

Skladovanie

Čistý kontaktný klobúčik uchovávajte v čistom úložnom boxe, ak je dostupný. Prípadne uložte  
kontaktný klobúčik do čistého skladovacieho vrecka alebo do čistých priestorov. Je dôležité, 
aby všetka zvyšková vlhkosť uschla. Neuchovávajte vo vzduchotesnej nádobe/vrecku.

Návod na použitie

I 	� Pred manipuláciou s kontaktným klobúčikom a prsníkmi si dôkladne umyte ruky pitnou 
vodou a mydlom. Ruky si osušte čistou utierkou alebo jednorazovou papierovou utierkou.

I 	� Prsníky a okolité časti utrite vlhkou handričkou. Nepoužívajte mydlo ani alkohol.  
Môžu vysušiť pokožku a spôsobiť popraskanie bradaviek.

I 	� Na zlepšenie priľnavosti k pokožke navlhčite klobúčik vodou (pozrite obrázok 1).
I 	� Špičku zatlačte takmer na opačnú stranu a uchopte krídelká klobúčika (pozrite obrázok 2). 
I	� Umiestnite klobúčik do stredu na bradavku (pozrite obrázok 3). Otvorená časť má 

smerovať k nosu dieťaťa počas dojčenia.
Výber správnej veľkosti kontaktného klobúčika 
Pri voľbe správnej veľkosti klobúčika treba vziať do úvahy matku aj dieťa. 
Pre matku: 
I 	� Klobúčik by mal priliehať pohodlne a nemal by tlačiť. 
�V prípade predčasne narodených detí: 
I 	� Dieťa musí byť schopné uchopiť klobúčik perami tak, aby dosiahlo až po dvorec bradavky. 

Varianty výrobku

Dostupné v 3 veľkostiach: S/16 mm, M/20 mm alebo L/24 mm.

Materiál kontaktného klobúčika: silikón
Materiál úložného boxu: polypropylén (PP)
Likvidácia: v súlade s miestnymi nariadeniami

Pred uporabo tega izdelka preberite vsa navodila.  
Shranite jih za prihodnjo uporabo.

Predviden namen

Ščitniki za bradavice Medela Contact so namenjeni za pokrivanje in zaščito bradavic 
doječih mater.

Indikacije

Ščitniki Contact so indicirani za uporabo, ko ima mati ploske ali vdrte bradavice, boleče 
bradavice ali trpi zaradi bolečih bradavic. Uporabljajo se lahko tudi, kadar otrok ne more  
zgrabiti bradavice (netipična tehnika sesanja), ko ne dobiva dovolj mleka ali pri nedonošenčkih, 
ki ob prsih takoj zaspijo.

Kontraindikacije

Ni znanih kontraindikacij.

Pomembne varnostne informacije

I	� Izdelek lahko uporabljate le v predvidene namene, opisane v teh navodilih za uporabo.
I	 �Če izdelek uporablja več oseb brez ustreznega čiščenja oz. razkuževanja, lahko to pomeni 

nevarnost za zdravje in povzroči navzkrižno kontaminacijo.
I	 Uporabljajte samo originalno dodatno opremo Medela.
I	� Izdelka ne uporabljajte, če je embalaža pred prvo uporabo odprta ali poškodovana.
I	� Izdelek preglejte pred vsako uporabo. Ob prvih znakih poškodb ali pomanjkljivosti  

ga zavrzite.
I	� Embalažo in sestavne dele imejte vedno pod nadzorom. Hranite izven dosega otrok.
I	� Če se pri uporabi pojavijo težave ali bolečina, se posvetujte s svetovalcem za dojenje  

ali zdravnikom.

Čiščenje

Pomembno
I	� Za čiščenje uporabljajte samo pitno vodo.
I	� Pred prvo uporabo ščitnik in škatlo za shranjevanje ustrezno pripravite.
I	� Takoj po uporabi očistite vse dele.
I	� Spodaj so navedena splošna navodila za čiščenje. V zvezi s predpisi in smernicami za 

posamezno državo se obrnite na zastopnika družbe Medela ali obiščite naše spletno mesto 
(www.medela.com).

Pred prvo uporabo in enkrat na dan
I	� Ščitnik in škatlo za shranjevanje očistite, kot je opisano v razdelku »Po vsaki uporabi«.
I	� Ščitnik in škatlo za shranjevanje razkužite, kot je opisano v razdelku »Razkuževanje«.
Po vsaki uporabi
I	� Dele sperite s hladno vodo (približno 20 °C). Dele očistite z obilo mlačne blage milnice 

(približno 30 °C). Uporabite običajno pralno sredstvo, ki ne vsebuje umetnih dišav in barvil. 
Dele sperite s hladno vodo (približno 20 °C). 

I	� Obrišite pripomoček s čisto krpo ali pustite, da se na njej posuši. 

Razkuževanje

I	� Očistite izdelek, kot je opisano v razdelku »Čiščenje«. 
I	� Dele potopite v vodo in jih prekuhavajte pet minut. 
I	� Dele lahko čistite tudi v pomivalnem stroju. Postavite jih na zgornje stojalo ali v košarico 

za pribor. Uporabite običajen detergent za strojno pomivanje.
I	� Obrišite pripomoček s čisto krpo ali pustite, da se na njej posuši.

Shranjevanje

Očiščen ščitnik shranite v čisto škatlo za shranjevanje, če jo imate. Če nimate škatle, 
shranite ščitnik v čisto vrečko za shranjevanje ali na čisto mesto. Pomembno je, da se  
vsi ostanki vlage posušijo. Pripomočka ne shranjujte v neprodušno zaprti posodi/vrečki.

Uporaba pripomočka

I 	� Pred uporabo ščitnika in dotikanjem prsi si temeljito operite roke z milom in tekočo vodo. 
Obrišite jih s svežo brisačo ali papirnato brisačko za enkratno uporabo.

I 	� Umijte prsi in okolico prsi z vlažno krpo. Ne uporabljajte mila ali alkohola,  
ki lahko izsuši kožo in povzroči razpokane bradavice.

I 	� Navlažite ščitnik z vodo, saj to pomaga, da se prilepi na kožo (glej sliko 1).
I 	� Pritisnite na konico, da se vdre in primite krilca ščitnika (slika 2). 
I	� Postavite ščitnik s sredino nad bradavico (glej sliko 3). Med hranjenjem mora biti odprtina 

obrnjena v smeri dojenčkovega nosa.
Izbira pravilne velikosti ščitnika za bradavico 
Pri izbiri prave velikosti ščitnika za bradavico je potrebno upoštevati mamo in dojenčka. 
Pri mami: 
I 	� Ščitnik se mora prilegati udobno brez stiskanja. 
�Pri nedonošenčku: 
I 	� Ko dojenček zagrabi ščitnik, mora z ustnicami doseči vse do krilc ščitnika na dojki. 

Različice izdelka

Na voljo v 3 velikostih: S/16 mm, M/20 mm ali L /24 mm.

Material ščitnika za bradavico: silikon
Material škatle za shranjevanje: polipropilen (PP)
Odstranjevanje: v skladu z lokalnimi predpisi

Vinsamlegast lestu allar leiðbeiningar áður en þessi vara er notuð.  
Geymdu þessar leiðbeiningar til seinni tíma nota.

Ætluð not

Medela Contact geirvörtuhlífum er ætlað að hylja og verja geirvörtur móður við brjóstagjöf.

Ábendingar

Contact geirvöruhlífarnar eru ætlaðar til notkunar þegar móðirin er með flatar eða innfallnar 
geirvörtur, sárar geirvörtur eða þjáist af sársauka í geirvörtum. Einnig er hægt að nota þær 
þegar barnið á erfitt með að ná tökum á geirvörtunni (eins og óvenjuleg sogaðferð), þegar 
barnið á erfitt með að drekka mjólkina eða fyrir fyrirbura sem sofna næstum strax við brjóstið.

Frábendingar

Það eru engar þekktar frábendingar.

Mikilvægar upplýsingar varðandi öryggi

I	� Vöruna skal aðeins nota fyrir ætlaða notkun eins og henni er lýst í þessum 
notkunarleiðbeiningum.

I	� Þegar hlífin er notuð af fleiri en einum einstaklingi án viðeigandi hreinsunar á milli,  
kann að koma upp heilsufarsleg áhætta og krossmengun.

I	 Notaðu einungis upprunalega Medela aukahluti.
I	� Notaðu ekki ef umbúðirnar eru opnar eða skemmdar fyrir fyrstu notkun.
I	� Skoðaðu fyrir hverja notkun. Fleygja skal við fyrstu merki um skemmdir eða slit.
I	� Aldrei skal skilja umbúðir og íhluti eftir án eftirlits. Geymdu þar sem börn ná ekki til.
I	� Ef vart verður við vandamál eða verki skaltu hafa samband við brjóstagjafaráðgjafa þinn 

eða lækni.

Hreinsun

Mikilvægt
I	� Aðeins skal nota hreint drykkjarhæft vatn til hreinsunar.
I	� Meðhöndlaðu geirvörtuhlífina og geymslukassann á undan fyrstu notkun.
I	� Hreinsaðu alla hluti strax eftir notkun.
I	� Hreinsunarleiðbeiningarnar fyrir neðan eru almennar leiðbeiningar. Vegna reglugerða 

og viðmiðunarregla í hverju landi fyrir sig skaltu spyrja fulltrúa Medela eða heimsækja 
vefsvæði okkar (www.medela.com).

Fyrir fyrstu notkun og síðan einu sinni á dag
I	� Hreinsaðu geirvörtuhlífina og geymslukassann eins og lýst er undir „Eftir hverja notkun“.
I	� Sótthreinsaðu geirvörtuhlífina og geymslukassann eins og lýst er undir „Sótthreinsun“.
Eftir hverja notkun
I	� Skolaðu hlutina með köldu vatni (u.þ.b. 20 °C). Hreinsaðu hlutina með miklu volgu 

sápuvatni (u.þ.b. 30 °C). Notaðu uppþvottalög sem hægt er að fá í verslunum, helst  
án gerviilms og -litar. Skolaðu hlutina með köldu vatni (u.þ.b. 20 °C). 

I	� Þurrkaðu með hreinum klút eða láttu þorna á hreinum klút. 

Sótthreinsun

I	� Hreinsaðu vöruna eins og lýst er undir «Hreinsun». 
I	� Hylja skal hlutina með vatni og sjóða í fimm mínútur. 
I	� Einnig er hægt að hreinsa hlutina í uppþvottavélinni. Settu þá í efstu grindina eða  

í hnífaparaskúffuna. Notaðu uppþvottalög sem hægt er að fá í verslunum.
I	� Þurrkaðu með hreinum klút eða láttu þorna á hreinum klút.

Geymsla

Settu hreina geirvörtuhlífina í hreinan geymslukassann, ef hann er til staðar. Einnig má 
setja geirvörtuhlífina í hreinan geymslupoka eða hreint umhverfi. Mikilvægt er að allur raki 
sem eftir er þorni. Geymdu ekki í loftþéttu íláti/poka.

Notkunarleiðbeiningar

I 	� Þvoðu hendurnar vandlega með hreinu vatni og sápu áður en þú snertir geirvörtuhlífina 
og brjóstið. Þurrkaðu hendurnar með hreinu handklæði eða einnota pappírsþurrku.

I 	� Þvoðu brjóstið og nálæg svæði með rökum klút. Ekki nota sápu eða alkóhól. Slíkt getur 
valdið því að húðin þorni og sár myndist á geirvörtunum.

I 	� Bleyttu geirvörtuhlífina með vatni því að þannig festist hún betur við húðina (sjá mynd 1).
I 	� Ýttu broddinum næstum öfugum út og haltu í vængi geirvörtuhlífarinnar (sjá mynd 2). 
I	� Settu geirvörtuhlífina yfir miðja geirvörtuna (sjá mynd 3). Opni hlutinn á að beinast  

í áttina að nefi barnsins við brjóstagjöf.
Val á réttri stærð geirvöruhlífar 
Taka verður tillit til bæði móður og barns við val á réttri stærð á geirvörtuhlíf. 
Fyrir móðurina: 
I 	� Hlífin á að passa vel án þess að kremja. 
�Þegar um fyrirbura er að ræða: 
I 	� Þegar barnið grípur um geirvörtuhlífina verða varir þess að geta náð að snerta vörtubauginn. 

Mismunandi tegundir vöru

Fáanleg í 3 stærðum: S/16 mm, M/20 mm eða L/24 mm.

Efni geirvörtuhlífar: Sílíkon
Efni geymsluhylkis: Pólýprópýlen (PP)
Förgun: Samkvæmt reglum á hverjum stað

Перед началом эксплуатации изделия прочтите инструкцию.  
Сохраните ее для дальнейшего использования.

Назначение
Накладки для кормления Contact от компании Medela предназначены для защиты 
сосков матери и помощи в кормлении грудью.

Показания к применению
Накладки для кормления Contact от компании Medela показаны для использования, 
если у матери плоские или втянутые соски, воспаленные соски или если она испытывает 
болезненные ощущения в сосках. Накладки также можно использовать, если у ребенка 
проблемы с захватом груди (например, нетипичный механизм сосания груди), если  
ребенок не может хорошо высасывать молоко или в случае недоношенных детей, 
которые практически мгновенно засыпают на груди.

Противопоказания
Противопоказаний нет.

Важная информация по технике безопасности
I	� Используйте изделие только по прямому назначению, описанному в данной 

инструкции по применению.
I	� Использование несколькими людьми без соответствующей повторной обработки  

может представлять риск для здоровья и вызвать перекрестное инфицирование.
I	 Используйте только оригинальные аксессуары Medela.
I	� Не используйте изделие, если перед первым применением его упаковка была открыта  

или повреждена.
I	� Перед каждым применением тщательно осматривайте изделие. При первых признаках 

повреждения или износа изделие следует утилизировать.
I	� Не оставляйте упаковку или компоненты изделия без присмотра. Берегите от детей.
I	� В случае возникновения проблем или болевых ощущений проконсультируйтесь  

у лечащего врача или специалиста по грудному вскармливанию.

Обработка
Важно!
I	� Для очистки используйте исключительно питьевую воду.
I	� Обработайте накладку для кормления и контейнер для хранения перед первым 

использованием.
I	� Сразу после использования промойте все детали.
I	� Далее представлены общие инструкции по обработке. Инструкции и правила для 

отдельных стран можно узнать у представителя компании Medela или на нашем  
веб-сайте (www.medela.com).

Перед первым использованием и раз в день
I	� Очистите накладку для кормления и контейнер для хранения, как описано  

в разделе «После каждого использования».
I	� Продезинфицируйте накладку для кормления и контейнер для хранения,  

как описано в разделе «Дезинфекция».
После каждого использования
I	� Промойте все детали холодной водой (около 20 °C).  

Очистите детали с использованием большого количества теплой мыльной воды 
(около 30 °C). Используйте доступные на рынке жидкие моющие средства, 
предпочтительно без искусственных ароматизаторов и красителей. Промойте  
детали холодной водой (около 20 °C). 

I	� Протрите детали чистым полотенцем или поместите их на чистое полотенце для 
высыхания. 

Дезинфекция
I	� Очистите изделие, как описано в разделе «Обработка». 
I	� Залейте детали водой и прокипятите в течение пяти минут. 
I	� Детали также можно мыть в посудомоечной машине. Разместите их на верхней  

полке или в отделении для ножей. Используйте доступные на рынке средства  
для мытья посуды.

I	� Протрите детали чистым полотенцем или поместите их на чистое полотенце  
для высыхания.

Хранение
Поместите чистую накладку для кормления в чистый контейнер для хранения, если он 
в наличии. В качестве альтернативы накладку для хранения можно поместить в чистый 
пакет для хранения или в чистое место. Очень важно, чтобы детали полностью высохли. 
Не храните изделие в герметичном контейнере или пакете.

Порядок действий
I 	� Тщательно вымойте руки питьевой водой с мылом перед тем, как прикоснуться к 

накладке для кормления и груди. Вытрите руки чистым полотенцем или одноразовым 
бумажным полотенцем.

I 	� Протрите грудь и ареолу влажной тканью. Избегайте использования мыла или 
содержащих алкоголь средств. Это может привести к высушиванию кожи и появлению 
трещин сосков.

I 	� Смочите накладку для кормления водой, чтобы облегчить прикрепление накладки  
к коже (см. рисунок 1).

I 	� Вдавите кончик внутрь и возьмитесь за крылышки накладки (см. рисунок 2) 
I	� Поместите накладку по центру поверх соска (см. рисунок 3). Открытый участок  

во время кормления должен быть направлен к носу ребенка.
Выбор правильного размера накладки для кормления 
Выбирая правильный размер накладки для кормления, необходимо принимать  
во внимание как мать, так и дитя. 
Для матери: 
I 	� Накладка должна комфортно прилегать без сдавливания. 
�Для недоношенного ребенка: 
I 	� При захвате накладки губы ребенка должны касаться плоского основания накладки, 

прилегающего к груди. 

Варианты изделия
Представлено в 3 размерах: S/16 мм, M/20 мм и L/24 мм.

Материал накладки для кормления: силикон
Материал контейнера для хранения: полипропилен (ПП)
Утилизация: в соответствии с местными законами
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Medela AG
Lättichstrasse 4b
6340 Baar, Switzerland
www.medela.com

International Sales
Medela AG
Lättichstrasse 4b
6340 Baar
Switzerland
Phone 	+41 41 562 51 51  
Fax 	 +41 41 562 51 00
www.medela.com

ROMÂN SLOVENSKÝ SLOVENŠČINA ÍSLENSKU РУССКИЙ

Indică conformitatea cu cerințele UE cu privire la dispozitivele medicale
Označuje súlad s požiadavkami EÚ na zdravotnícke pomôcky
Označuje skladnost z zahtevami EU za medicinske pripomočke
Gefur til kynna samræmi við kröfur ESB um lækningatæki
Указание на соответствие требованиям ЕС к медицинским устройствам

Indică producătorul ( ISO 15223-1, 5.1.1)
Označuje výrobcu ( ISO 15223-1, 5.1.1)
Označuje proizvajalca ( ISO 15223-1, 5.1.1)
Gefur framleiðanda til kynna ( ISO 15223-1, 5.1.1)
Указание на изготовителя ( ISO 15223-1, 5.1.1)

Indică data fabricației ( ISO 15223-1, 5.1.3)
Označuje dátum výroby ( ISO 15223-1, 5.1.3)
Označuje datum proizvodnje ( ISO 15223-1, 5.1.3)
Gefur til kynna framleiðsludagsetningu ( ISO 15223-1, 5.1.3)
Указание на дату изготовления ( ISO 15223-1, 5.1.3)

Identifică un dispozitiv medical.
Identifikuje zdravotnícku pomôcku.
Označuje medicinski pripomoček.
Geftur lækningatæki til kynna.
Указание на медицинское устройство.

Indică codul lotului atribuit de către producător ( ISO 15223-1, 5.1.5)
Označuje kód šarže alebo dávky výrobcu ( ISO 15223-1, 5.1.5)
Označuje kodo serije ali lot proizvajalca ( ISO 15223-1, 5.1.5)
Gefur til kynna lotunúmer eða lotu framleiðandans ( ISO 15223-1, 5.1.5)
Указание на код или номер партии изготовителя ( ISO 15223-1, 5.1.5)

Indică numărul de produs atribuit de către producător ( ISO 15223-1, 5.1.6)
Označuje katalógové číslo výrobku ( ISO 15223-1, 5.1.6)
Označuje številko izdelka proizvajalca ( ISO 15223-1, 5.1.6)
Gefur til kynna framleiðslunúmer framleiðandans ( ISO 15223-1, 5.1.6)
Указание на номер изделия изготовителя ( ISO 15223-1, 5.1.6)

Indică faptul că ambalajul conține produse destinate să vină în contact cu 
produse alimentare, în conformitate cu regulamentul (CE) nr. 1935/2004.
Označuje, že balenie obsahuje výrobky, ktoré môžu prichádzať do kontaktu  
s potravinami podľa nariadenia (ES) č. 1935/2004.
Označuje, da embalaža vsebuje izdelke, namenjene za stik z živili v skladu  
z Uredbo (ES) 1935/2004.
Gefur til kynna að umbúðirnar innihaldi vörur sem eiga að komast í snertingu 
við mat samkvæmt reglugerð (EB)1935/2004.
Упаковка содержит материалы, предназначенные для контакта  
с пищевыми продуктами (согласно Регламенту (ЕС) № 1935/2004).

A se proteja de lumina solară ( ISO 15223-1, 5.3.2)
Chráňte pred priamym slnečným svetlom (ISO 15223-1, 5.3.2)
Hranite stran od sončne svetlobe ( ISO 15223-1, 5.3.2)
Geymist fjarri sólarljósi ( ISO 15223-1, 5.3.2)
Изделие необходимо защищать от прямых солнечных лучей  
( ISO 15223-1, 5.3.2)

Fragil ( ISO 15223-1, 5.3.1)
Krehké ( ISO 15223-1, 5.3.1)
Lomljivo ( ISO 15223-1, 5.3.1)
Brothætt ( ISO 15223-1, 5.3.1)
Хрупкое ( ISO 15223-1, 5.3.1)

A se păstra într-un loc uscat, ferit de umiditate ( ISO 15223-1, 5.3.4)
Udržujte v suchu (ISO 15223-1, 5.3.4)
Hranite na suhem (ISO 15223-1, 5.3.4)
Halda skal þurru ( ISO 15223-1, 5.3.4)
Хранить в сухом месте ( ISO 15223-1, 5.3.4)

Parte dintr-un proces de reciclare
Súčasť procesu recyklácie
Del postopka recikliranja
Hluti af endurvinnsluferli
Подлежит переработке

Indică faptul că materialul face parte dintr-un proces de recuperare/reciclare. 
Indică faptul că ambalajul este fabricat din carton.
Označuje, že materiál je využiteľný v procese opätovného použitia a recyklácie. 
Označuje, že obal je vyrobený z lepenky.
Označuje, da je material mogoče obnoviti/reciklirati. Označuje, da je pakiranje 
izdelano iz lepenke.
Gefur til kynna að efnið sé hluti af endurheimtar-/endurvinnsluferli. Gefur til 
kynna að pakkningin sé gerð úr pappa.
Данный материал подлежит восстановлению/переработке. Упаковка 
изготовлена из картона.

Indică numărul de articole incluse în pachet
Označuje počet výrobkov obsiahnutých v balení
Označuje število izdelkov v pakiranju
Gefur til kynna fjölda af vörum sem pakkningin inniheldur
Указание на количество изделий в упаковке

Consultați instrucțiunile de utilizare ( ISO 15223-1, 5.4.3)
Prečítajte si návod na použitie ( ISO 15223-1, 5.4.3)
Upoštevajte navodila za uporabo ( ISO 15223-1, 5.4.3)
Athuga skal notkunarleiðbeiningar ( ISO 15223-1, 5.4.3)
Необходимо ознакомиться с инструкциями по применению  
( ISO 15223-1, 5.4.3)


